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GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, organize suglar ve uyusturucu kacake¢iligs arasinda yakin bag
bulunmakta olup, lilkelerin bu sorunlarla miicadelede basari saglamalari icin ikili ve ¢ok tarafli
igbirliginde bulunulmas: bityiik énem tagimaktadir.

Bu ¢ercevede, yabanc iilkelerle imzalanan giivenlik igbirligi anlasmalan ile ozellikle
terdrizm ve organize suglarm onlenmesi amaciyla glivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim
ve temas imkam saglanmakta ve ikili igbirliginin daha da gelistirilmesine katki saglayan bir
zemin olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettigi terdrizm ve
terdrizme dayali organize suglar, insan yagami ve giivenlifini hice sayan, devletlerin otoritesine
meydan okuyan en tehlikeli sug tiirlerinden biri olarak karsimiza ¢ikmaktadar.

Son yillarda kiiresellesme stirecinde ortaya ¢ikan yeni sug tiirleri ile yapilan ve
baglantilar1 deZisen ve simr asan nitelife biirlinen organize sug gruplari, toplumlarin temel
degerlerini erozyona ugratmakta ve devletleri ekonomik anlamda olumsuz etkilemektedir. Simr
asan organize suclarin, bireysel olarak hareket eden hiiklimetler tarafindan veya geleneksel
isbirligi bigimleriyle 6nlenemeyecegi artik kabul edilen bir gergektir. Bu nedenle iyi organize
olmus su¢ gruplart ve bunlarin muazzam mali kazamimlar karsisinda dnceden iyi koordine
edilmis kapsamli miidahaleler gerekmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal depil, uluslararas: boyutta da
biyiik dnem verilmektedir. Terérizm ve organize suglar gibi tehlikelerle karsi karsiya olan
{ilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararasi ¢abalara ek olarak, ikili isbirligi faaliyetleri
daha da 6nem kazanmaktadir.

Bu cergevede, 24 Ocak 2015 tarihinde Cibuti’de imzalanan “Tirkiye Cumburiyeti
Hiikiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi” ile Taraflar;

-Terér, ter6rizmin finansmant ve organize suglarla miicadele basta olmak {iizere,

-Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varhiklar kacakcihigi dahil olmak iizere
sinir agan orglitlli suclar,

-Uyusturucularm, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarinin
yasa dig1 tiretimi ve kacakeiligy,

-Insan ticareti ve ggmen kacak¢ilig,

-Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksik maddelerin
yasa dig1 ticareti,

-Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik

alanlarinda sugu onlemek, bastirmak ve sug¢ sorusturmalarini yiirtitmek i¢in igbirliginde
bulunacaklardir.

Ayrica, Taraflar hizmet i¢i egitim, temel polis egitimi, lisans ve lisansiistii egitim ile
doktora egitimi alanlarinda da isbirligi yapacaklardir.

S6z konusu Anlasma ile Tiirkiye ve Cibuti arasinda yiirtitiilmekte olan giivenlik isbirligi
faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadir.
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TURKIYE CUMHURIYETI I_LII"JK.I:JMETI ILE CiBUTIi CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA GUVENLIK iSBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 24 Ocak 2015 tarihinde Cibuti’de imzalanan “Tirkive Cumbhuriyeti
Hitkiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”mn
onaylanmasi uygun bulunmusgtur.

MADDRE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ylirtitiir.
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Bundan bdyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ve
i | Cibuti Cumhuriyeti Hiiklimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitligi ve ¢ikarlarina karsilikli saygi ilkesi ger¢evesinde

f | Tirkiye Cumhuriyeti ile Cibuti Cumhuriyeti arasindaki dostluk iliskilerini daha da
| | gliclendirmek ve geligtirmek, her iki Devlette barig ortami iginde refaln ve istikrar
| | gelistirmek arzusuyla,

Uluslararas1 terér eylemleri ve uluslararasi orgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artigtan

| duyduklan endiseyle,

Teknik yardim, egitim ve techizat yardimi konularmnda igbirligini geligtii;me

{ | ihtiyacimn farkinda olarak;

Vatandaglarimi ve lilkedeki diger kisileri terdr eylemlerinden ve difer sug

eylemlerinden etkin bir gekilde koruma ilkesine uygun olarak;

Her iki Tarafin ulusal mevzuatim ve uluslararasi yikiimlillikklerini goz Oniinde

- bulundurarak,

Birlesmis Milletler sartinda tamimlanmig temel ilkeleri ve insan haklarinin

B | korunmasim g6z 6éniinde bulundurarak,

Devletlerin bagimsizhigy ve esitligi ilkesine sayg1 gostererek ve iki Taraf arasindaki

dostane iligkileri daha fazla giiglendirmek arzusuyla,

Asagidaki hususlarda anlagniglardir:

] Madde 1
Isbirligi yiikiimliiliigii

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlar, birlikte taraf olduklar1 uluslararas: anlagmalara

|| uygun sekilde basta terdr, organize suglar, ggmen kagakcilify, insan ticareti, uyugturucu

ve psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar
olmak {izere simirasan suglarla miicadelede igbirligi yapacaklardar.

. Madde 2
Isbirligi alanlan

1. Taraflar kendi imkanlar1 cergevesinde, asafida belirtilenler dahil olup bunlarla
stnitli olmamak tizere sugu Snlemek, bastirmak ve sug sorusturmalarim ylriitmek i¢in
igbirliginde bulunacaklardir:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varhiklar kagakeilig1 dahil olmak
{izere sinir agan 6rgiitli suglar;
‘ b)Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bupld® ;
kimyasallarimn yasa digi iiretimi ve kacakeiligy; ;’f\ *K

c) Insan ticareti ve gégmen kagakeiligy; a




| | ticareti;

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa digt
¢) Para, pasaport, vize ve diger resmi evrakta sahtecilik;

1. 2. Taraflar aynica yirirlikkteki ulusal mevzuatlarina ve her iki tarafin da taraf

oldugu uluslararasi andlasmalar ile yiiriirliikteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan
| | dogan uluslararas: yiiktimliiliiklerine uygun olarak terdr eylemlerini Snlemek, bastirmak ve
Bl | terorizmin finansmamim engellemek i¢in isbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

a) Taraflar, sinirlan igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaglarina yonelik terér

eylemlerinin hazirlanmas1 ve iglenmesini onlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir,
£ | Taraflar, diger Tarafin talebi lizerine her alanda terdr faaliyetleri ile ilgili her tiirld bilgi ve
¢ | belgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

1.3. Terérizmle miicadelede igbirligi; bilhassa Taraflarin glivenligini etkileyen terdr

orgiitleri, terdér orgiitlerinin eylem metotlari, terSrizmin finansmam konularmda bilgi,
| istihbarat, degerlendirme paylasimi ile operasyonel isbirlifini ve terdrle miicadelede
£ | kullanilan teknik ve taktik yontemler konusundaki igbirligini kapsayacaktir.

a) Taraflar, ter6rizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine
faaliyet gosteren terdr orgiitlerinin yazili ve gorsel basin yaymn organlan ile bagh diger

;}‘- paravan kuruluslarinin faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlan yasadis1 drgiitler
fi | olarak deBerlendirerek kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu alanda etkili tedbirler
i | alacaklardir.

b) Taraflar, kendi topraklarinda terdr orgiitlerine mali destek saglayan veya barinma,

f | konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek déahil diger sekillerde destek veren kigi ve
g | kuruluslara yonelik etkili miicadele yontemleri geligtirerek uygulamaya koyacaklardir.

¢) Taraflar, rehin alma ve ulagim araglariun kagirilmasi gibi konular dahil, terdr
eylemlerinin 6nlenmesi ve miicadele edilmesine iliskin y&ntemler hakkinda bilgi ve

| tecriibe  degisiminde bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak galigmalar
| gergeklestireceklerdir.

d) Taraflar, terdrle miicadelede kullamlan silah, techizat ve teknik donanim

| konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardur.

e) Taraflar, terdr 6rgiitlerinin eline gegmesini dnlemek amacryla terdr eylemlerinin
hazirlanmas1 ve gergeklestirilmesinde kullamilabilecek teknolojik donamim ile her tiirlii
silah ve mithimmat hareketini izleyerek isbirligi yapacak ve bilgi degisiminde
bulunacaklardir.

2. Taraflar, isbu Anlasma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkilesim ve koordinasyon
etkinligini artirmak igin karsilikli olarak irtibat gorevlileri atayabilirler.

3. 'l'araflar, Hizmet i¢i Egitim, I'emel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustil Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarinda isbirliginde bulunab}l) S




4. Taraflar, mutabik kalinmasi halinde, barig ve huzurun saglanmasinda gérevli Polis
|| Teskilatlannin idari ve kurumsal kapasitelerinin artirilmast igin egitim, teknik destek ve
yardim, malzeme hibesi, danigsmanlik gibi konularda destek saglanmasi hususunda kisa ve
{ | uzun vadeli program ve projeler gergeklestirebilir, karsilikh olarak gegici ve siirekli
f | personel/Polis Irtibat Gorevlisi gorevlendirebilir, ortak giivenlik politikalar: gelistirebilir ve
| | isbirliginde bulunabilirler.
Madde 3
Isbirligi usulleri

Isbirligi ¢ergevesinde, ulusal mevzuatlarma uygun olarak bu Anlagmanin 2.
{ | maddesini uygulamak amaciyla Taraflar;

a) Siniragan suclar, terr eylemleri ve terdrist gruplarimi engellemek ve bunlarla
| | miicadele etmek amaciyla, tasarlannms veya islenmis bulunan su¢ eylemlerini ve sug

| orgiitlerinin yapisi, olusumu, dis baglantilar1 ve faaliyet yontemlerine iliskin uygulamaya

f | yonelik olarak bilgi paylagiminda bulunacaklardir.
' b) Kendi ulusal mevzuatlar uyarinca, ortak polis operasyonlar1 yapma konusunda
f | mutabakata varirlar. Uygulamaya ySnelik usuller konusunda her iki Tarafin Yetkililerince
§ | bu Anlagmanin 7.Maddesinde belirtilen sekilde mutabakata varilacaktir.
o ¢) Uyusturucu, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin
E | yasadis: Giretimi ve ticaretiyle miicadele ve engellenmesine yonelik tedbirler alacaklardir.
d) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarin imalinde kullamlan ara
||| kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini paylasacak ve bu alandaki
| suiistimali 6nlemeye yonelik diizenleme yaparlar. Ayrica psikotrop madde ve bunlann
1| imalinde kullanilan ara kimyasallarimin {iretim ve imalat yerleri ve yontemleri, kagake¢ilarin
| kullandiklan kanallar ve araglar, gizleme yontemleri ve analiz teknikleriyle ilgili karsilikli
f | bilgi paylasiminda ve analizinde bulunacaklardir.
.j e) Bu Anlagma kapsaminda yer alan suglarla ilgili sahus, nesne ve paray: belirleyip
§ | tespit etmek amaciyla operasyonel bilgi paylagiminda bulunacaklardir.
) Kontrollli teslimat ve gizli operasyon gibi dzel sorusturma teknik ve metotlarinin
B | uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla igbirligi yapacaklardir.
1 g) Cocuk suglar1 ve gocuklara karsi iglenen suglara iliskin olarak, su¢ ve suglularla
8 | miicadelede uygulanan ve geligtirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi ahigveriginde
¢ | bulunacaklardir.
h) Mevcut gé¢ politikalari, uygulamalari ve bu konuda yaganan deneyimler ile bu
k| uygulamalarin  diizensiz go¢ izerindeki etkileri konusunda bilgi aligverisinde
i| bulunacaklardir. ‘
: i) Yasadis1 ana gé¢ yollar, yasadisi gdemenler tarafindan kullanilan rotalar,
& | kullandiklar1 . yontemler ve ulagim araglanyla ilgili bilgi aligverigi yoluyla igbirligi
! | vapacaklardir. Ayrica, ilgili risk degerlendirme raporlarim miibadele edebileceklerdir.

j) Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris
¢ikig pullari konusunda bilgi paylasiminda bulunarak isbirligi yapacaklardir.
, ¥) Bu Anlagmanin 4. Maddesinde 6nggriilen taleplerin uygulanmasi konusunda
| isbirliginde bulunacaklardir. |
; ) Bu Anlagmamn amaglarina yonelik olarak kendl ulusal mevzuatlar1 ve her iki
| Tarafin taraf oldugu ilgili yiiriirlikteki- uluslararasy-apasmalagafuygun sekilde her tiirlii
i adlrm atdcaklardlr f/ N A




. m) Bu Anlagmanin 7. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlar1 araciligiyla
| | karsilikll egitim programlan ve kurslan diizenleme konusunda isbirliginde bulunacaklardir.

Madde 4
Yardum talepleri ve uygulanmasi

: 1. Bu Anlagsma kapsamindaki igbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
{ | yardim taleplerine bagli olarak veya stz konusu yardimin difer tarafin menfaatine
§ | oldugunu diigiinen yetkili makanin kendi girigimi lizerine gerceklestirilecektir.

. 2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
f | Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda
B | bulunabilir.

3. Yardim talebi yazili olarak sunulur. Acil durumlarda talep stzlii olarak iletilebilir
8| ancak bunun yedi (7) glini gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

® | 4. Yardim talebinde agagidaki bilgiler yer alacaktur:

: a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ad,

b) Olaya iliskin detayh bilgi,

c¢) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardimin tanimi,

e) Talebin aciliyet durumu

f) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgiler.

Madde 5
Talebin reddi

1. Yardim talebinin yerine getirilmesi veya isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin
t | egemenligini veya giivenligini tehlikeye atmast ya da ulusal mevzuati, uluslararas:
# | yilkiimliilitkleri veya diger 6nemli ¢ikarlariyla gatigmasi halinde, ilgili Taraf s6z konusu
| talebi Dbiitiiniiyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara
¥ | baglayabilir.

. 2. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
B | getirilmesi igin gereken tlim dnlemleri alir.

i 3. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku gegerli
| olacaktir.

- 4. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin
| | gerektiginde talepte bulunan Taraftan ilave bilgi talebinde bulunabilir.

5. Talepte butunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesin talepte
! | bulunulan Tarafin kendi Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale ettigini
{| | dugliniiyorsa, talebin yerine getirilmesini erteleyebilir y /,da_ig_lep eden Taraf ile yapilan
| | istisareler sonucunda gerekli oldugu goriilen kosul;laf% E’yb ir. Talep eden Taraf
| | onerilen kosullarda destek Velamesml kabul ederse blg?kos ATgAuYg Y\ hareket edecektir




: 6. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagka bir zaman kisitlamasi
koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden
£ | Tarafa talebin alindii tarihten itibaren otuz (30) giin igerisinde bildirecektir.

: 7. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte
| | bulunulan Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

Madde 6
Bilgi ve evrakin kullanimina iliskin kisitlamalar

1. Taraflar, bu Anlagsma kapsaminda iletilen bilgi ve kigisel verilerin sadece
| | Anlasmamn amaglar1 dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlar ve taraf olduklar: insan

B | haklan sozlesmeleri uyarinca kigilerin insan haklarina saygi gosterilerek kullanilacagim
§ | kabul eder.

2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler ve 6zellikle hassas bilgiler, Taraflarin
1| veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler igin gegerli
olan standartlara gére korunacaktir.

_ 3. Isbu Anlagma’nin amagclar1 dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin
B | kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifsasi, yetkisiz defigimi ve
f | erisimi veya her tiirlii yetkisiz isleme karst korunmasi igin gerekli teknik ve kurumsal
# | tedbirleri uygulayacaklardir. Taraflar, 6zellikle, kisisel verilere sadece erigim yetkisi
f | bulunanlarm erigimini temin etmek igin ilgili her tiir tedbiri alacaklardir.

7 4.:_Bu Anlagma kapsaminda yetkili bir merci tarafindan saglanan bilgi ve evrak, bu
§| bilgi ve evraki ileten yetkili merciinin &nceden yazili nzasi olmadan difer kisilere,
# | Devletlere veya uluslararas: kuruluglara verilemez.

: 5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi lizerine, bu Anlagma kapsaminda
B | aldign eksik veya dogru olmayan, alinmasimn ya da kullamlmasimn bu Anlagmay: veya
| bilgiyi saglayan Tarafin gegerli kurallariu ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuat: ile
§ | uyumlu olacak sekilde kullammini durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimluidiir.

_ 6.;§Taraﬂardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldig1 verilerin dogru
|| olmadifinin farkina vardiginda, bu verilere yanliglikla giivenilmesini engellemek amaciyla,
ozellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri ddhil gerekli dnlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger
g | Taraftan alinan verilerin dogru veya giivenilir olmadigini, ya da ciddi giipheye sebebiyet
verebileceginin farkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir.

7. Madde )
Anlagmanin uygulanmasmda yetkili kurumlar

§ | 1. Bu Anlagmay: uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Turkiye Cumhuriyety Hikiimeti tarafi jgin; I isleri. Bakanhg, 3
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§ | Tarafca, heyetlerin uluslararas: seyahat giderleri ise gdnderen Tara gﬁ,: :

b) Cibuti Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafi igin: I¢isleri Bakanlig

2. Bu Anlagsmanin yiiriirliige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, Taraflar bu

Anlagma hitkimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletisim kanallarmin kurulmasi amaciyla
[ | temaslar1 dogrudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlasma hiikiimlerinin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslar

f| | surdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin fistesinde meydana gelebilecek her tiirlii degisikligi
birbirlerine derhal bildireceklerdir.

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararas1 ve bolgesel

| kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlasma kapsamina giren sug¢ alanlarindaki diger
f | uzmanlan aracilifiyla igbirliginde bulunacaklardir.

Madde 8
Toplant1 ve istisareler

1. Bu Anlasmanin uygulanmasina iglerlik kazandirmak i¢in yetkili makamlarin

temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlagma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
§l | degerlendirmek amaciyla karsilikli toplant: ve istigarelerde bulunulabileceklerdir.

2. Toplantilar déniigiimiii olarak Tiirkiye ve Cibuti *de gerceklestirilecektir.

Madde 9
Uyusmazhiklarin halli

Bu Anlagmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi

uyusmazliklar, Madde 7°de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik
B | kanallardan yapilacak miizakereler yoluyla sulh icerisinde ¢dziimlenecektir.

Madde 10
Bu anlasmanin diger uluslararas: anlasmalarla fliskileri

‘Bu Anlagma Taraflarca yapilmis diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve

_3_: yiikiimliiliiklere halel getirmeyecektir.

Madde 11
Masraflar

1. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan
masraflar, Taraflarca aksine bir mutabakata varilmadid: siirece, talepte bulunulan Tarafca

f | karsilanacaktir, Talebin dnemli miktarda ya da olagandig: bir masrafi igermesi durumunda,

yetkili makamlar talebin igleme konulmasina iligkin sart ve kosullart ile masraf paylasim

B | sckillerini belirlemek amaciyla istigsarelerde bulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata varilmadig: siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi

cald]
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_Madde 12
Isbirligi dili

Bu Anlasma kapsaminda yapilacak igbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapslan terclimelerini ekleyecekler
veya Ingilizce dilini kullanacaklardr.

Madde 13
Nihai hiikiimler

1. Isbu Anlagma, yliriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim
Taraflarn birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig: tarihte
ylriirlige girecektir.

2. Isbu Anlasma 5 yil siireyle yiiriirliikte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her

8| zaman Anlagma’y: sona erdirme niyetini yazil: olarak diplomatik kanallardan Anlasma’nn

| sona ermesinden 6 ay énce diger Taral*a bildirebilir. Taraflardan herhangi biri Anlayma’y

| sona erdirme niyetini yazih olarak diplomatik yollardan Anlasma’nin sona ermesinden 6

| ay once diger Tarafa bildirmedigi siirece Anlagma birer yillik stirelerle otomatik olarak
yenilenecektir. '

B! '3.‘ Isbu Anlasma, Akit Taraflarin karsilikli yazili mzalariyla herhangi bir zamanda
B! degistirilebilir. Degigiklikler, isbu Anlasma’nin 13. maddesinin 1. paragrafinda belirtifen
i1 usule uygun sekilde yiiriirliige girecektir.

Bu Anlagma, Hiikiimetlerce tam yetkili kilinmis agagida imzas1 bulunanlar tarafindan

B! 24/1/2015 tarihinde Cibuti’de imzalanmigtur.

1 Tiim metinler esit derecede gecerli olacak sekilde Tiirkge, Fransizca ve Ingilizee
| dillerinde ikiger orijinal niisha halinde imzalanmistir. Yorum farkliligs olmasi durumunda
§| Ingilizce metin gegerli olacaktir,

TURKIYE CUMHURIYETI CIBUTI CYMHURIYETI
HUKUMETI ADINA I ADINA

Mevliit CAVWSOGLU Hassan Omar Mohamed BOURHAN
Diasisleri Bakam Igisleri Bakam




SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Djibouti, hereinafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop
¢ | friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Djibouti to
¥ | promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of
£ | the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism and
| international organized crime;

- RECOGNIZING the need to develop cooperation on technical assistance, training
Il | and equipment; :

; IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting their citizens and other
f | persons in their countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts;

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties;

: TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles defined in the United
g | Nations Charter as well as the protection of human rights;

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and wishing to
| further strengthen the friendly relations between both Parties;

HAVE AGREED the following:

Article 1
Obligation to cooperate

_ The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force and
£ | the international treaties to which they are parties, in fighting against transnational crime,
B | in particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggling of migrants,
® | trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substances and their
| precursors.

Article 2
Fields of cooperation

i | 1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,
! | suppress and conduct investigations into crime, including but not limited to, the following:

a) transnational organized crime, including money laundering, cyber crimes,
i | smuggling of cultural and natural properties;

b) illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropi

8 | their precursors; \

| ¢) trafficking in human beings and smuggling of migrants;

LA Z




d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, radioactive and
toxic materials;

e) Forgery of money, passports, visa and other official documents;

1. 2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their
international obligations arising from applicable international treaties and UN Security
Council Resolutions in force. In this context:

a) The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of
the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding the
terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

1.3. The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, financing of terrorism, which are affecting
the security of the Parties, and cooperation on the techniques and methods used in
combating terrorism.

 a) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating in
their territories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal
organizations and take appropriate measures in this regard according to their national
legislations.

- b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding
the persons and institutions providing financial or other support including sheltering,
accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist organizations in
their territories.

¢) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in
prev}enting and combating terrorism including issues of taking hostage and hijacking
matters and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

- d) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical installation used in combating terrorism.

* e) The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring the
movements of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which
can be used in preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing
the terrorist organization from acquiring the above-mentioned equipment.

2. The Parties may appoint liaison - officers mutually in order to increase the
efﬁmency of interaction and coordination of joint actions within the framework of this

Agreement p i /g
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3. The Parties may cooperate in the fields of In-Service Trainings, Basic Police
Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

4. The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term
programs and projects for providing support in areas such as training, technical support and
assistance, material donation and consultancy, with the aim of building administrative and
institutional capacities of the Police Organizations which are entrusted with ensuring peace
and tranquility. They may mutually appoint Personnel/Police Liaison Officers temporarily
and continually, develop joint security policies and cooperate.

Article 3
Cooperation procedures

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

a) ~exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and

i | structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
g | order to prevent and combat transnational crime, terrorist acts and terrorist groups.

b) in conformity with its national laws, agree to carry out joint police operations. The

8 | relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties as
B | mentioned in Article 7 of this Agreement;

¢) take measures to prevent and combat the illicit production of and trafficking in

[| | narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic

§ | substances and their precursors, and shall prepare regulations to prevent abuses in this
B | field. They shall also exchange and analyze information on, psychotropic substances and
il | their precursors, places and methods of production and manufacturing, channels and means

used by smugglers, including concealing modalities, as well as on analysis techniques;
e) exchange operational information in order to identify and detect persons, objects

{ | and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special

-:'3 investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover
1 | operations;

g) exchange information on techniques and methods implemented and developed in

§ | combating juvenile delinquency and crimes committed against children;

h) exchange information on the current migration policies, practices and experiences,

B | 2s well as on the effects of these practices on irregular migration;

i) cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the

: routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The
E | Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

j) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents,

I | visas as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

k) cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;
1) take any action, in  compliance  with -~ ational

[ | 1egislation and other.relevant international conventions.in force to whig
B | and in accordance with the/purposes of this Agreement; 7




m) cooperate to organize mutual trainings and courses through their respective
Authorities mentioned in Article 7 of this Agreement.

Article 4
Requests for assistance and execution

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the
competent authority, which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there
are grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing not later than seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the
body of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) detailed information on the case;

c¢) aim of and reasons for the request;

d) description of the assistance requested;

e) level of urgency;

f) any other information which may contribute to the effective execution of a request.

Article 5
Refusal of the Request

1. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly
or may execute the request subject to certain conditions.

_ 2. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible.

3. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

4. The requested Party shall be authorized to request additional information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

5. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested~Party can delay the
execution of the request or:make it subordinate to the respect o tdi
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| | as necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party
il | agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

6. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits,
[| | its competent authority shall notify the results conceming the execution of the request to
L | the requesting Party within 30(thirty) days from its receipt.

7. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall

E | notify the reasons for the refusal to the requesting Party.

Article 6
Limits on the use of information and document

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this

1| Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the
# | human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human
| | rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the

|| Parties shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,
® | protected according to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the
necessary technical and organizational measures to protect sensitive and personal data

. against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized

alteration. or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, shall
take any necessary measures to ensure that only those authorized to access personal data

# | can have access to such data.

4. Under this Agreement any information and documents will not be disclosed to any
third Parties Wlthout the prior written consent of the competent authority that provided

E them

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop

usmg, correct or delete, consistent with its national law, the data received under this
{ | Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing

contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under

| this Agreement are not accurate, it shall take all appropnate measures to safeguard against

erroncous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion

| or correction of such data.

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has

provided to the other Party 0r recelved from the other Party ’g_n,der th1s Agreement are




Article 7
Competent authorities for the implementation of the agreement

The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall

a) for the Party of Turkey : the Ministry of the Interior,
b) for the Party of Djibouti: the Ministry of the Interior

2.Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication
channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of
1| the national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the
| provisions of this Agreement.

4, The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall
cooperate through international and regional organizations, their respective liaison officers
and other experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

Article 8
Meetings and consultations

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatlves
of the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to
assess the progress made under this Agreement.

2. Meetings shall take place in Turkey and in Djibouti, alternately.
Article 9
Settlement of disputes
Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement

'E jshall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
mentioned in Article 7 and negotiations through diplomatic channels.

Article 10
Relations of this agreement with other international treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obhgatlons stemming from other
international treaties congluded»by the Parties.




Article 11
Expenses

L. Ordinary expenses for the processing of a request under this Agreement shall
be covered by the requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties. If the
request includes a considerable or extraordinary expense, the competent authorities shall

‘consult each other in order to establish terms and conditions for processing the request as
~well as cost sharing modalities.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by
the receiving Party whereas international travel expenses of delegates shall be covered by
the sending Party.

Article 12
Language of cooperation

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English.

Article 13
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written

| notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the

completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years. Any Party may
notify the other Party at any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed automatically
for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the other in writing
through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to
its expiration.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under Article 13 paragraph 1 of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF, the unders1gned duly authorized by the Governments —
have 51gned this™ A ree : 15 two ongmal copies, each in Turkish, French




and English, all texts being equally aﬁthentic. In the case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Republic of Djibouti

N

\ T

Mevliit CAVUSOGLU Hassan Omar Mohm{led
BOURHAN

Minister of Foreign Affairs Minister of Interior




L’ACCORD DE COOPERATION DE SECURITE
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE DJIBOUTI




Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la
République de Djibouti, ci-aprés dénommé «les Parties»;

DESIREUX d’accroitre la coopération bilatérale en vue de renforcer et développer
les relations d’amitié qui existent entre la République de Turquie et la République de

Djibouti pour promouvoir le bien-étre et la stabilité dans une atmosphere pacifique au
| | profit des deux Etats dans le cadre des principes de respect mutuel, de la souveraineté, de
Tégalité et de I’intérét des deux Parties;

PREOCCUPES par l'augmentation des actes de terrorisme international et de crime

‘organise;

CONSCIENTS de la nécessité de développer la coopération en matiere d’assistance

B | technique, de formation, et d’équipement ;

CONFORMEMENT aux principes de protection de maniere effective de leurs

B | citoyens et des autres personnes dans leurs pays contre des actes de terrorisme, et contre
£ | d’actes criminels ;

CONSIDERANT la législation nationale et les obligations internationales des deux
L | Parties;

PRENANT EN CONSIDERATION les principes fondamentaux définis dans la

;charte des nations unies ainsi que la protection des droits de I'homme;

RESPECTANT le principe de souveraineté et d'égalité des Etats et souhaitent

f | renforcer davantage les relations d’amitié entre les eux Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
L’engagement de coopérer

Conformément & leurs 1égislation nationales en vigueur et aux traités
internationaux auxquelles elles sont Parties, les Parties coopérent pour lutter contre le
crime transnational, en particulier contre les crimes liés au terrorisme au crime organise,

| 2 ’immigration clandestine, au trafic des étres humains, les stupéfiants et les substances
& | psychotropes et leurs précurseurs.

Article 2
Domaine de coopération

1. Dans le cadre de leurs moyens, les Parties coopérent en vue de prévenir,

| | réprimer et mener des enquétes sur le crime y compris, sans s'y limiter.

Ce qui suit : ' '




a) Le crime organisé transnational y compris le blanchiment d'argent, les crimes
cybernétiques, la contrebande des propriétés culturelles et naturelles;

b) La production illicite et le trafic de stupéfiants, de substances psychotropes et de
leurs précurseurs;

¢) La traite des étres humaines et le passage clandestin des migrants;

d) Le trafic illégal des armes, munitions, des explosifs, des matériaux nucléaires,
radioactifs et toxiques ;

e) La contrefagon d’argent, de passeports, visas et autres documents officiels ;

1. 2. Les Parties coopérent également pour prévenir et a réprimer les actes
terroristes et le financement du terrorisme, conformément a leurs législations nationales
en vigueur et leurs obligations internationales survenant des traités internationaux
applicables et des résolutions du Conseil de sécurit¢ des Nations unies. Dans ce
contexte:

a) Les Parties prennent des mesures efficaces pour prévenir la préparation et la
perpétration d'actes terroristes au sein de leurs territoires, contre les citoyens et ia sécurité
de l'autre Partie. Elles fournissent toutes sortes d'informations et des documents
concernant les actes terroristes et dans chaque domaine 4 la demande de 1'autre Partie.

1.3. La coopération dans la lutte contre le terrorisme (ouvre spécifiquement la
coopération dans) le partage de l'information, du renseignement, dans I'évaluation et la
coopération opérationnelle concernant les organisations terroristes et leurs méthodes
d'action, le financement du terrorisme (qui affectent la sécurité des Parties) ainsi que les
techniques et méthodes utilisées dans la lutte contre le terrorisme.

a) Dans la lutte contre le terrorisme, les Parties empéchent les activités des organes
des presse écrite et visuelle des organisations terroristes et de leurs institutions de
couverture qui opérent dans leurs territoires contre l'autre Partie. Les Parties doivent
considérer comme des organisations illégales et prendre des mesures appropri€es a cet
effet selon leur législation nationale.

b) Les Parties élaborent et mettent en ceuvre des mesures de lutte efficaces

‘concernant les personnes et les institutions qui fournissent un appui financier ou autre y

compris {a protection. T ‘hébergement, la formation et les soins et la sanction logistique

‘aux organisations terroristes dans leurs territoires.

¢) Les Parties échangent des informations et des expériences concernant les
méthodes pour prévenir et combattre le terrorisme, y compris les questions de prises

| d’hottages et les affaires de détournements d’avions et elles ménent des études conjointes

sur la question mentionnée.

_ d) Les Parties échangent des informations et des expériences sur I’arme, ie matériel

et 'infrastructure technique}u}tjal-i se.dans la lutte contre le terrorisme.
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¢) Les Parties coopérent et échangent des informations en surveillant les

mouvements de I'équipement technologue de toutes les sortes d'armes et de munitions qui
peuvent étre utilisées dans la préparation et perpétration des actes terroristes dans le but

d'empécher les organisations terroristes d'acquérir le matériel mentionné ci-dessus.

2. Les parties peuvent nommer des agents de liaison en vue d'accroitre I'efficacité
de I'interaction et la coordination des actions communes dans le cadre du présent Accord.

3. Les parties peuvent coopérer dans les domaines de la formation continue, des
formations policiéres de base, et des programmes de licence, de master et de doctorat.

4, Les Parties, & condition qu'il ait été convenu, peuvent mener a court et a long
terme des programmes et des projets pour fournir un appui dans des domaines tels que la
formation, le support technique et l'assistance, don de matériel et de conseil, dans le but
de renforcer les capacités administratives et institutionnelles des organisations de police
qui sont chargés de garantir la paix et la tranquillité. Elles peuvent désigner mutuellement
personnel / agents de liaison de la police temporairement et sans cesse, élaborer des

| | politiques communes de sécurité et de coopérer.

Article 3
Procédure de coopération

Aux fins de la mise en ceuvre de l'article 2 du présent Accord, dans le cadre de la
coopération et conformément a leurs 1égislations nationales, les Parties:

a) Echangent des informations opérationnelles sur des actes criminels planifiés ou

d ‘perpétrés et sur la structure, la composition, les contacts externes et le modus opérande

des organisations criminelles en vue de prévenir et de lutter contre le crime transnational,

k| les actes terroristes et les groupes terroristes;

b) Acceptent de mener des opérations de police conjointes, conformément & leur

3 ﬁlégislation:nationale. Les procédures opérationnels applicables sont convenues par les
& | autorités des deux Parties tel que mentionné a l'article 7 du présent Accord;

¢) Prennent des mesures pour prévenir et combattre la production illicite et le trafic

des stupéfiants, des substances psychotropes et de leurs précurseurs;

d) Echangent des expériences sur le contrdle du commerce légal des stupéfiants,

des substances psychotropes et de leurs precurseurs et, prennent des dispositions pour
k| prévenir les abus dans ce domaine. Elles s’échangent et analysent, les substances
Epsychotropes et leurs précurseurs, les lieux et les méthodes de production et de
® | fabrication, les filiéres et les moyens utilisés par les contrebandiers, y compris les
' 'modahtes de dissimulation, ainsi que sur les techniques d'analyse;

_ e) Echangent des informations opérationnelles en vue d'identifier et de détecter les
personnes, objets et l'argent liés aux crimes couverts par le présent Accord,;

' f) Cooperent pour coordonner les mesures nécessaires a la mise en ceuvre des
techmques et méthodes d’investigation spéciales telles que les livraisons surveillées et les

§ | opérations: secretes;

g) ‘Echangent des informations sur les techniques et méthodes mise en ceuvre et
développées dans la lutte contre la délinquance Juvemle et les crimes commis contre les




| enfants;

# | autorités respectives mentionnées a I'article 7 du présent Accord.

| | demande s’il ya des raisons de croire qu'elles représentent un intérét pour ladite Partie.

la Partle a laquelle une demande d'assistance a été soumise,

_ l’executlon effectlve d'une demande.

compromet la souveraineté oula’sécuri

h) Echangent des informations sur les politiques de migration, les pratiques et

| expérience actuelles, ainsi que sur les effets de ces pratiques sur la migration irréguliére;

i) Coopérent et échangent des informations sur les principaux mouvements

::‘_“ d'immigration illégale, les itinéraires utilisés par les migrants illégaux, leurs modus
§ | opérande et leurs méthodes de transport. Les Parties peuvent également s’échanger leurs

rapports pertinents d'évaluation de risques.
j) Coopérent en s’échangeant des informations sur les passeports et d'autres

B | documents de voyage, visas ainsi que les tampons d'entrée et de sortie en vue de déceler

les documents falsifiés;
k) Coopérent en exécutant les requétes prévues a l'article 4 du présent Accord;
1) Prennent toutes les mesures, conformément a leur législation nationale en

vigueur et & d'autres conventions internationales applicables auxquelles elles sont Parties,
| | et conformément aux buts du présent Accord;

m) Coopérent pour organiser des formations et des mutuels par le biais de leurs

Article 4
Demande d'assistance et exécution

1. Dans le cadre du présent Accord, la coopération se fait sur des demandes

| d'assistance formulées par I'autorité compétente concernée ou sur I'initiative de l'autorité
| | compétente qui estime que ladite assistance représente un intérét pour l'autre autorité
! | compétente.

2. Les informations peuvent étre transmises par l'autre Partie sans une quelconque

3. Les demandes d'assistance sont soumises par écrit. En cas d'urgence, elles
P

| peuvent se faire oralement, mais elles doivent étre confirmées par écrit dans un délai de
| quinze (15) jours.

4, Les demandes d'assistance doivent mentionner:
a) le nom. de Porgane de la Partie qui demande l'assistance et le nom de l'organe de

b) des informations détaillées sur le cas,

¢) le but et le motif de la demande,

d) la description de I'assistance requise,

e) le niveau d'urgence ou toutes autres informations qui peuvent contribuer a

Article 5
Refus d’assistance

1. Si I'exécution d'une demande d'assistance ou d’une activité de coopération
, ou s’il est cony '_re arla leglslatlon nationale,




aux obligations internationales ou & d'autres intéréts vitaux de l'une des Parties, cette
Partie peut refuser d'exécuter la demande entiérement ou peut exécuter la demande sous
réserve de certaines conditions.

2. La Partie requise prend toutes les mesures nécessaires pour exécuter la demande
de la maniére la plus rapide et la plus compléte possible.

3. Au cours de l'exécution d'une demande, la législation de la Partie requise
s’applique.

4. La Partie requise est habilitée 4 demander des informations supplémentaires a la
Partie requérante si elle juge nécessaire pour une exécution appropriée de la demande.

5. Si la Partie requise estime que l'exécution immédiate d'une demande peut
contrecarrer une procédure pénale initiée dans son pays, la Partie requise peut retarder
I'exécution de la demande ou la subordonner au respect des conditions déterminées
comme étant aussi nécessaire que le résultat des consultations avec la Partie requérante.
Si la Partie requérante accepte de fournir ’assistance sur la base des conditions
proposées, elle doit les remplir.

6. A moins que la législation nationale de la Partie requise ne fixe d'autres délais,
son autorité compétente doit notifier a la Partie requérante des résuitats de I’exécution de
la demande dans un délai de trente (30) jours & partir de la date de sa réception.

7. En cas de refus total ou partiel d'une demande d'assistance, la Partie requise
notifie a la Partie requérante des motifs du refus.

Article 6
Restrictions sur Putilisation des informations et des documents

1. Les parties conviennent que les informations et les renseignements personnels
fournis dans le cadre du présent Accord doivent étre utilisées exclusivement aux fins
prévues par I’ Accord, tout en respectant les droits humains des individus conformément a
la 1égislation national applicable et les traités sur les droits de ’homme auxquels elles
sont Parties.

2. Les renseignements personnelles et, en particulier, les informations sensibles
échangées entre les parties doivent étre protégés, conformément 4 la législation nationale
des parties sur les données et les informations et selon les mémes normes qui s'appliquant

8 | aux données nationales.

3. Conformément aux fins du présent Accord, les Parties adoptent les mesures
techniques et d’organisation nécessaire pour protéger les renseignements sensibles et
personnels contre une destruction illégale ou accidentelle, une perte ou une divulgation
accidentelle; une modification ou un accés non -autorisé ou contre toute forme de
traitement non autorisé. Les Parties doivent prendre toptey | -pesures nécessaires pour

. ¥ s 7 . ;-c}_
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s’assurer en particulier que seules les personnes autorisées & accéder aux données
personnelles peuvent y accéder,

4. Aux termes du présent Accord, aucune information et aucun document ne peut
étre divulgué a des tierces Parties sans le consentement écrit préalable de l'autorité qui I'a
fournie.

5. A la demande de la Partie qui offre, la Partie bénéficiaire est obligée de cesser
d'utiliser, de corriger ou d’effacer, conformément & sa législation nationale, les données
recues dans le cadre du présent Accord qui sont inexactes ou incomplétes ou se collecte
au traitement supplémentaire enfreins le présent Accord ou les régles applicables a la
Partie ayant fourni ces données.

6. Lorsqu’une partie se rend compte que les données qu'elle a regues de l'autre
Partie dans le cadre du présent Accord ne sont pas exactes, elle doit prendre toutes les
mesures appropriées pour se garder de toute confiance erronées en ces données, a savoir
en particulier le complément, la suppression de la correction de ces données.

7. Chaque Partie doit informer 1’autre Partie si elle constate les données matérielles
qu’elle a fourni a 'autre Partie ou qu’elle a regue de l'autre Partie dans le cadre du présent
Accord sont inexactes ou peu fiables ou pourraient donner lieu 4 de sérieux doutes.

Article 7
Autorités compétentes chargées de la mise en ccuvre de I’ Accord

1. Les autorités compétentes pour la mise en ceuvre du présent Accord sont:

a) pour la partie Turque: le Ministére de |'Intérieur,
b) pour la partie de Djiboutienne: le Ministére de 1'Intérieur.

, 2. Dans un délai de 30 jours a partir de l'entrée en vigueur du présent Accord, les
8 |Parties s’échangent la liste des bureaux nationaux habilités 4 entretenir des dispositions
i | du présent Accord et de créer les voies de communication pertinentes.

; 3. Les Parties notifient mutuellement et immédiatement tout changement survenu
dans la liste des bureaux nationaux habilités & entretenir des contacts directs en vue de la
mise en ceuvre des dispositions du présent Accord.

4. En plus des bureaux agrées mentionnés ci-dessus, les Parties coopérent par le
i [biais des organisations internationales et régionales, leurs agents de liaison respectifs et
§ |d'autres experts dans le domaine des crimes couverts par le présent Accord.
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Article 8
Réunions et consultations

1. En vue de falsifier la mise en ceuvre du présent Accord, les représentants des
autorités compétentes peuvent, si nécessaires, tenir des réunions et avoir des

£ | consultations bilatérales pour évaluer les progrés réalisés dans le cadre du présent
L | Accord.

2. Les réunions se tiennent en Turquie et & Djibouti, de maniére alternative.

Article 9
Réglement des différends

Les différends pouvant naitre de l'interprétation ou de la mise en ceuvre du présent

i;: Accord sont réglés & l'amiable par le biais de consultations entre les autorités

compétentes mentionnées & l'article 7 et par des négociations par voie diplomatique.

Article 10
- Relations du présent Accord avec d’autres traités internationaux

Le présent Accord n'affecte pas les droits et obligations découlant des traités
internationaux conclus par les Parties.

Article 11
Dépenses

1. Les dépenses ordinaires relatives au traitement d'une demande dans le cadre du
présent Accord sont & la charge de la Partiec & qui en fait la demande. Si la Partie
comporte une dépense importante ou extraordinaire, les autorités compétentes doivent se

| consulter en vue de fixer les modalités pour le traitement de la demande ainsi que les

modalités de partage de la dépense.

2. Sauf dispositions contraires, les dépenses relatives aux réunions sont couvertes

| par la Partie hote tandis que les frais de voyage des délégués sont supportés par la Partie
| demandeuse. :

Article 12
Langue de coopération

Aux fins de la coopération dans le cadre du présent Accord, les Parties utilisent leur
langue officielle et joignent des traductions dans la langue officielle de la Partie requise
ou utilisent la langue anglaise.




Article 13
Dispositions finales

1. Le présent Accord entre en vigueur a la date de la derniére notification écrite par
laquelle les parties se notifient mutuellement par voie diplomatique, 1'accomplissement
des procédures légales internes requises pour son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord est valable pendant une durée indéterminée et peut &tre résilié
par notification écrite par ’une des Parties. L'accord demeure en vigueur pendant une
période de six (6) mois aprés la remise de la notification écrite relative a la résiliation a
l'autre Partie.

3. Le présent Accord peut &tre amendé par consentement mutuel par écrit des
Parties contractantes a tout moment. Les amendements entrent en vigueur conformément
-aux mémes procédures mentionnées a l'article 13 alinéa 1 du présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, diiment mandatés par leurs Gouvernements ont
apposé leur signature et leur sceau au présent Accord le 24 janvier 2015.

Etabli en deux exemplaires originaux en langues turque, frangaise et anglaise,
toutes versions faisant également foi. En cas de divergence dans i’interprétation, la
version anglaise prévaudra. '

Pour le Gouvernement de la . Pour le Gouverngment de la
République de Turquie République de Rjibouti

Do —

Mevliit CAVUSOGLU Hassan Omar Mohamed BOURHAN

Ministre des Affaires Etrangéres Ministre de I’Interieur




